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European Route oI Industrial Heritage
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De uitstraling en het

toeristisch promoten
van ons museum is in

de laatste jaren steeds
één van de zorgenkin-
deren geweest. Daar-

om is er nu goed

nieuws.

Het VIAT, als vrienden-
kring bijhet MIAT, is

aanvaard als partner
die het Vlaams Gewest
& België moetverte-
genwoordigen in het

ambitieus project
EUROPESE ROUTE
VAN HET INDUSTRI-
EEL ERFGOED
(afgekort ERIH)onder
impulsvan INTERREG
llC-programmavan en

gesteund door de
Europese Unie.

Recent ondertekende
het VIAT samen met
het Land Nordrhein-
Westf alen ( M i n iste ri u m
fuer Umwelt, Raumord-
nung und Landwirt-
schaft, D), het Saarland

(Ministerium fuer
Umwelt, Energie und
Verkehr, D), de Essex

County Council (UK),

de Telford & Wrekin
Council(UK), het
Torfean County Bor-

ough (Wales, UK), de

Greater Manchester
Archaeological Unit
(The Manchester
University, UK)en de

Stichting Nederlandse
lndustriecultuur (NL)

daartoe een "Partner-

ship-Agreement".
Dit zal ongetwijfeld het

MIAT, en het Gents
(Vlaams)toerisme ten
goede komen.

Gent is er in goed

gezelschap: het Ruhr-

en Saargebied zijn

modelvoorbeelden hoe

zware industrie-
instal laties (koolmij-
nen, hoogovens,
cokes- en elektriciteits-
centrales, haveninstal-
laties...)als erfgoed
geherwaardeerd
kunnen worden.

En de Telford & Wrekin-
en Torfean-Counties,
en Greater Manchester
zijn respectievelijk met
de openluchtmusea
lronbridge, Blaenavon
en Urban lndustrial
Heritage Park Castle-
gate als bakermat van

de lndustriële Revolu-
tie al jarenlang succes-
volle toeristische
trekpleisters... ,

Zich bewust van het

belang en de noodzaak
van een toeristische
infrastructuur die in het

toekomstig post
industriële Europa de
belangrijkste histori-
sche sites moet verbin-
den die aan de oor-

sprong van onze
huidige maatschappij
liggen, zou het MIAT

kunnen worden geko-
zen als ankerpunt voor
de toeristische ontslui-
ting van het erfgoed
van bijvoorbeeld de

eertijds belangrijke
Gentse (én Vlaamse)
textielindustrie.
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ln een volgende fase
kan dit ankerpunt als
vertrekpunt dienen van
een netwerk dat de
meest representatieve
voor het publiek open-
staande sites en musea
van het Vlaams indus-
trieelerfgoed moet

ontsluiten op Europees
én wereldniveau.
ldem, met medewer-
king van plaatselijke
partners die mee in de
boot willen, voor
Brussel en voor Wallo-
nië.

Maar laten we eerlijk
zijn - zowel voor Vlaan-
deren, als voor Brussel

of Wallonië, kondigt dit
1'landschap" zich als
een hele klus aan:
industrieel erfgoed
waarderen vergt én van
overheid, én van de
privé-sector nog steeds
een hele mentaliteits-
verandering, en de met
wisselend succes
werkende initiatieven
en musea zijnzeer
versnipperd.

DE AAfTIE¡DITG...
Naar aanleiding van de
50ste verjaardag van
de Raad van Europa en

de 25ste verjaardag
van het Europese Jaar
van het Bouwkundig
Erfgoed werd tijdens de
topconferentie van de
staats- en regerings-
chefs in oktober 1997
een campagne voor de
jaren 1999/2000
begonnen met de naam
'Europa, een gemeen-
schappelijk erfgoed'.
Deze campagne wil
niet alleen de éénma-
king van Europa
stimuleren en het grote
publiek sensibiliseren
voor de waarde van de
door de mens gevorm-
de omgeving (cultuur-
landschap en architec-
tonisch erfgoed), maar
ook de economische
mogelijkheden aanto-
nen voor een duurzame
ontwikkeling en het
vrijwilligerswerk
aanmoedigen op het
vlak van bescherming

en behoud van dit
erfgoed,

ln het Ruhrgebied werd
in 1999 als pilootproject
de'Route van het
lndustriële Erfgoed in

het Ruhrgebied'(Route
der lndustriekultur im

Ruhrgebied) geopend,
De bedoeling van deze
route is hettoerisme in

het Ruhrgebied blij-
vend te promoten en

het industriële cultuu r-

erfgoed als het unieke
handelsmerk van deze
streek voor te stellen.
De gedachte een
industriecultuur net-

werk op Europees
niveau verder uit te
werken, lag voor de
hand. Om de éénma-
king van Europa te
stimuleren, het grote
publiek voor het cultu-
rele erfgoed te sensibi-
liseren en om het
cultuurtoerisme een
duwtje in de rug te
geven, nam de deel-
staat Nordrhein-

Westfalen het initiatief
een'Europese Route

van het lndustriële
Erfgoed'(ERIH -

European Route of
lndustrial Heritage) in
het leven geroepen.
Binnen het INTER-
REG-llC-programma
'Noordwestelijk
metropolitaangebied'
(NWMA)legde Nord-
rhein-Westfalen
samen met een paar
andere EU-landen een
gemeenschappelijk
project voor.

If'DU5TßIETEEßIÍAIE
EU EilTPrcEIIf'G YAIT

DEßEGIE'5
De zogezegd nutteloze
gebouwen en kwartie-
ren uit een bewogen
verleden van 200 jaar
industrialisatiege-
schiedenis zijn niet
alleen herdenkings-
plaatsen:fabrieken en

administratiegebou-
wen getuigen vaak van

een verfijnde architec-
tuur.
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ln deze gebouwen zou

opnieuw "geprodu-

ceerd" kunnen worden:
nieuwe producten,
memorabilia die in een

museum thuis horen,

creativiteit, kunst en

cultuur, kortom nieuwe
gebruiksmogelijkhe-
den met een economi-
sche toekomst op
plaatsen van industrie-
historisch regionaal,
nationaalen Europees
belang. '

Nieuwe vormen van

toerisme in oude
industriegebieden
zouden daar wel eens
voor een betere toe-
komst kunnen zorgen
en de bewoners nieuwe
werkgelegenheid
bieden.
Het behoud van de
regionale identiteit van

oude industriegebie-
den is niet alleen van

economisch en sociaal
belang. Nieuwe vor-
men van toerisme
openen ook ecologi-
sche perspectieven:
het "recycleren" van

oude industriegebou-
wen voor nieuwe
doeleinden is op zich al

heel milieuvriendelijk.
Bovendien zou toeris-
me in deze regio's de

druk op veelbezochte
natuur- én cultuurge-
bieden kunnen vermin-
deren.
Albijalkan de'Europe-
se Route van het
lndustriële Erfgoed' tot
een blijvende economi-
sche, sociale en

ecologische ontwikke-
ling van Europa bijdra-
gen,

vAfú cATAle fúrË rer
DEEEßAI,T'AfÚ

ÍcHeTrAftD ler
ueeßD-rTAHË:
HET PßEFIEI
Tot nu toe heeft indus-
trietoerisme geen

eigen profiel: de "indus-
trietoerist" hoort
vandaag nog veeleer
toevallig over zijn
potentiële bestemmin-
gen. De belangrijkste
Europese regio's met
industriemonumenten
zouden echter net zo

bekend moeten zijn als

de internationale
bestemmingen voor
het klassiek stadstoe-
risme.

De talrijke, reeds

bestaande industrie-
toeristische mogelijk-
heden zouden zowel op
regionaalals op Euro-
pees vlak gekend
moeten zijn. Het is

daarom nodig van het
industrietoerisme een
merkartikelte maken
met een eigen produc-

tie-identiteit.
De'Europese Route
van het lndustriële
Erfgoed'wil bijdragen
tot de opbouw van een
Europees netwerk van
industrietoerisme, dat
door een concrete
bewegwijzering veel
Europese burgers
bereikt.

VAil.TE THE ßEElf'
ITAAß"FEßTHE
PÍ,EPLÍ,"¿
DEAUKEßPUfÚTEU

Het is de bedoeling dat
de toeristisch belang-
rijkste plaatsen van de
industriecultuur in de
Europese industriere-
gio's de kern van ERIH

uitmaken. Deze plaat-

sen moeten zorgvuldig
uitgekozen worden, ze

moeten draagkrachtige



toeristische ontwikke-
lingsmogelijkheden
van Europese beteke-
nis bezitten en als
"highlights" van de
route publiekstrekkers
voor het netwerk zijn.
Deze "ankerpunten"

staan helemaalboven-
aan in de hiërarchie van
het netwerk.
Vandaar het belang
voor het MIAT, als
museum voor het leven
van alledag, met
landelijke erkenning.

Daaronder komen de
thematische en regio-

nale "themaroutes", die
naar andere interes-
sante plaatsen van een
regio leiden of die tot
een bepaald thema van
de industrialisatie-
geschiedenis horen
(een vlas- en/of katoen-
route bijvoorbeeld...),
Dit niveau biedt ook de
mogelijkheid verschil-
lende regionale inte-
resses en activiteiten
aan de route te koppe-
len. Deze plaatsen zijn

dan meÌ de ankerpun-
ten verbonden. Het

doelvan de themarou-
tes is het toegankelijk
maken van het brede
spectrum van de
Europese industriële
cultuurlandschappen
voor de bezoekers én

de bewoners.

HET UTTÍTIPPELE}I
YAf'DEßOUTE
Door uniforme symbo-
len en borden ter
plaatsen, en door een
waaiervan mediadie

achte rg rondi nf ormatie
en weg-beschrijvingen
bieden, worden de
plaatsen die tot de
route behoren bekend
gemaakt. Markeringen
langs de straten zijn
niet voorzien, Markante
punten op de route
(autosnelwegen,
drukke verkeerspun-
ten, grensovergangen)
kunnen eventueel wel

bewegwijzerd worden.
Dat sluit niet uit dat de
regio's op zich - zoals
het Ruhrgebiet dat
voorbeeldig demon-
streert - bewegwijzerd
kunnen worden.

HET EÍÚTWE ßP Í,IIDÍ,
REAlISAT¡E
Zo'n omvangrijk plan

kan enkelin etappes
worden gerealiseerd.
De opbouw van een
deeltraject tussen
Engeland, België,
Nederland, Nordrhein-
Westfalen en Saarland
wordt als eerste stap
nagestreefd.
Voorlopig wordt tot
2001 een masterplan
uitgewerkt. Op basis
van dit masterplan
wordt de concrete
realisatie vanaf 2001

doorgevoerd als
vervolgproject binnen
de Europese Unie.
Verdere stappen voor
de andere industriere-
gio's van Europese
landen worden dan
vanaf2001 onderno-
men.
Het is de bedoeling dat
het masterplan hoofd-
zakelijk in de loop van

het jaar 2000 uitge-
werkt wordt. ln de
eerste plaats moeten
de partners daarvoor
een gemeenschappe-
lijke lijst met voorstellen
voor de potentiële
"ankerpunten" opstel-
len.
Er wordt dan onder-
zocht of deze plaatsen
geschikt zijn. Een
materiaalverzameling
van feiten, foto's,
plannen, enz. leveren

dan de nodige gege-
vens. Daarna worden
de verantwoordelijke
instanties van de
plaatsen via een
vragenlijst om hun
mening gevraagd. De

beslissing of een plaats

een ankerpunt wordt,

wordt vooral bepaald
door de mate waarin ze

aan de toeristische
geschi ktheidscriteria
beantwoordt. Enkel
met een begrensd
aantal ankerpunten
blijft het overzichtelijk,
het doel is daarom
enkel de plaatsen uit te

kiezen die er vanuit een
toeristisch standpunt
uitspringen. Er kunnen
echter ook plaatsen
opgenomen worden
die toeristisch nog niet

volledig ontwikkeld zijn

maarwaarvan de

ontwi kkel i n gsprojecten

binnen afzienbare tijd
genoeg ontwikkelings-
mogelijkheden voor-
zien.
Andere plaatsen
worden via de anker-
punten m.b.v. de
themaroutes toeganke-

lijk gemaakt, Ook
daarvoor wordt er eerst
een lijst gemaakt met
potentiële themarou-
tes, de plaatsen wor-
den uitgekozen en met
feiten en materiaal
gedocumenteerd. Bij

de keuze van deze
plaatsen ligt de klem-

toon meer op een
interessant representa-
tief beeld van het

industriële cultuurland-
schap of op een thema
in de industrialisatiege-
schiedenis. De toeris-
tische mogelijkheden
liggen veeleer in

"het avontuur van het

ontdekken en beleven".

DE EßGAIÜIÍATIE VAfÚ

HEl PßEJEGT

Nordrhein-Westfalen is

de ERIH-hoofdpartner,
die de 'Deutsche
G e sel I sch aft fü r I ndu s-

triekultur e.V.' (Duitse
Vereniging voor
I ndustriële Cultuur-The
German Society for
I ndustrial Archaelogy)
de opdracht gegeven
heeft een projectsecre-
tariaat voor coördinatie
en planning op te

richten.
G root-Brittannië stelde
een werkgroep ter
behandeling van het

masterplan samen uit

meerdere partijen. ln
Nederland houdt de
'Stichting Nederlandse
I ndustriecultuur' zich
met deze opdracht
bezig, in België de
'Vereniging voor
I ndustriële Archeologie
en Textiel'.
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De partnervan Saar
land is hel'Weltkultu-
re rbe V ölkl i ng e r H ütte-
Europäisches Zentrum
für Kunst und lndustrie-
kultut' . Voor Nordrhein-
Westfalen verricht de
' D eutsch e G e se I I schaft
fü r I ndustriekultul het.

nodige inhoudelijke
werk.
Met een eerste partner-

conferentie in juni 1999

in Duisburg werd het
project voorbereid, een

tweede conferentie
volgde in november in
Cwmbran, Wales. Op
29 oktober 1 999 keurde
de Europese Unie
ERIH goed. De werk-
groep voor Groot-
Brittannië werd in
december 1 999 opge-
richt. Begin februari
2000 kwam de officiële
projectstart met een

kick-off-conferentie in

Duisburg en Mülheim.
ERIH staat vandaag en

ook in de toekomst
principieelopen voor
aanvullingen. Onze
partners zijn voor
iedere suggestie
dankbaar.

eyEßzlcHT
De geografische
situatie van de Europe-

se industrieregio's
maakt een lineaire
verbinding niet overal

mogelijk. Dat is eigen-
lijk ook niet nodig.

De'Europese Route

van het lndustriële
Erfgoed'kan ook in de
vorm van een ster
worden georganiseerd.
Bestaande regionale

routes zoals in het

Rührgebiet, in
Bourgondië of Catalo-
nië kunnen geïnte-
greerd worden en zo

een deel van de Euro-
pese route worden.
De route zal in lron-

bridge (G root-Brittan-
nië) beginnen, de
geboorteplaats van de

industrialisatie, Via
andere regio's van

G root-Brittannië (regio
Manchester/Liverpool,
Glasgow, Black Coun-
try, Wales) wordt de
route naar het continent
geleid, door Nederland,
België en Luxemburg.
Verder door Frankrijk
(Pas de Calais, Lotha-

ringen, Bourgondië)
naar Spanje (Catalo-
nië), en door Zwitser-
land naar Noord-ltalië.
Vandaar door Oosten-
rijk naar Tsjechië
(Ostrava), Polen
(Oppersilezië en het

Kamienna-dal), door de
Baltische Staten met

een excursie naar
Rusland (Oeral),

Verder door Zweden
(Bergslagen) naar
Denemarken (regio
Kopenhagen) en door
verschillende regio's
van Duitsland.

Het Ruhrgebiet is de

draaischijf, de andere
zijn eind-/startpunt van

de'Europese Route
van het lndustrieel
Erfgoed'.

rfrFe
www.erih.de
Het projectsecretariaat

en de partners staan
voorvragen en sugges-
ties graag tot uw

beschikking.
Ook op het internet kunt

u onderwww.erih.de
de nodige informatie
vinden. Daar kunt u

eveneens suggesties
en voorstellen m.b.t.

het project kwijt.

DE PAßTITEß5
. De hoofdpartner is
De deelstaat Nord-

rhein-Westfalen
Ministerie van Milieu,

Ruimtelijke Ordening
en Landbouw (Ministe-
rium für UrnwelL
Raumordnung und
Landwirtschaft) Con-
tactpersoon: de heer
Wolfgang Schneider,
Düsseldorf, Duitse
Bondsrepubliek.
eMail:Wolfgang,
Schneider@ murl.nnru.de

Het voor monumenten-
zorg en stedenbouw-
kundige planning
verantwoordelijke
Ministerie van Arbeld,
Sociale Aangelegen-
heden en Stadsontwik-
keling, Cultuur en Sport
(Mi n i ste riu m f ü r Arb eit,

Soziales und Stadtent-
wicklung, Kultur und
Sport\ is ook bijdit
project betrokken,
contactpersoon: de

heer Rainer Klenner,

en het voor toerisme
verantwoordelijke
Ministerie van Econo-
mie en Middenstand,
Technologie en Ver-
keer (Ministerium für
Wirtschaft und Mittel-

2 ¡
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Abenteu er Indu striel¡ultu r

üEDEÉYEEßDE
EUßEPESE ßEUTE YAIT

¡ruousrRlË¿¿
EßFGOED (EßIH), DE

5TAATlE5TCA5E

ßUHßGEBIED (D)
(illustratie: Duitse vzw
Vereiniging lndustrie-kultur)

trum für Kunst und
lndustriekultur
Contactpersoon: de
heer Drs Meinrad Maria

Grewenig, Völklingen,
Duitsland
(in opdracht van het
Mi ni sterium f ür U mwelt,
Energie und Verkehr
des Saarlandes)

PREJÍ,CT.
5ECßETAßIAAT:
Deutsche Gesellschaft
für lndustriekultur e. V.

Contactpersoon: de
heer Drs Wolfgang
Ebert 49-172-4612015
Internet:
www.erih.de
www, industriekultu r.de

eMail: ¡nfp_@plþ-dp

ebe rt @ i nd ustri ekultu r. de

r ".,..."',.r.,,\.

stand, Te¡chnologie und
Verkehr), contactper-
soon: de heer Ulrich
Behrens
. Essex County Council
Contactpersoon: de

heer PaulGilman,
Chelmsford, Essex,

Verenigd Koninkrijk
. Telford and Wrekin
Council
Contactpersoon: de

heer Philip Davis,

Telford, Verenigd
Koninkrijk
. Torfaen County
Borough
Contactpersoon: de
heerJohn Rogers, de
heer Peter Davies,

Cwmbran, Verenigd
Koninkrijk
. The Manchester

Der Pott kocht.
¡¡¡.*

University
Greater Manchester
Archaeological Unit
Contactpersoon:
mevrouw Robina
McNeil,
Manchester, Verenigd
Koninkrijk
. Stichting Nederlands
lndustriecultuu r
Contactpersoon: de
heer Drs Hildebrand de
Boer,
Alkmaar, Nederland
. Vereniging voor
I ndustriële Archeologie
en Textliel
Contactpersoon: de
heer Guido Deseijn,

Gent, België
, Weltkulturerbe
Völklinger Hütte
- Europëisches Zen-
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